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YV cmammi posensinymo munoei nepexiadaybki mpancgopmayii ma nputiomu, Wo UKOPUCMOBYIOMbCA ONsl hepedaui HA36 KHUZ
CYYACHOT AHeIOMOBHOI belempucmuKi YKpaiHcoKoio Mogoro. 3a pe3ynbmamamu 00CAiONHCeHHs. 6CNAHOBILEHO, W0 HA36U KHUS HALeXHCamb
00 Kamez0pii OHIMI8 (B1ACHUX iMeH) 3a CIPYKMYPHUMU 0COOTUBOCTAMU (BUPANCEHHS HA38U OKPEMOIO 1eKCeMOr0, NPOCMOI0 HOMIHAMUE-
HOIO (PPaz0io, CLOBOCNONYUEHHIM YU PIZHOMUNHUMU PEUCHHIMUY) | PYHKYIOHATbHUMU O3HAKAMU (HOMIHAYISL ma [0eHmupIiKayis neeHo2o
meopy XyO0JCHbOI Iimepamypu 3 Memor GiopIsHUmMuU 11020 8i0 0Y0b-3K020 THU020 3PA3KA AHAL02IYHO20 TimepanypHozo dcaupy). I1io
4ac 00CHIOAHCEHHS 3ACMOCOBAHO MIdICOUCYUNTIHAPHUL NIOXIO 00 KOMIIIEKCHO20 Po32lA0y npobiemu nepekiady Ha3e KHUe Ha Mexci (iio-
JI02IUHOI Ma Nepekiadaybkoi HAyK, OCKITbKU CNOCiO nepekaady oHIMI8 uacmo 00yMOB1eHUll TeKCUKO-SPAMAMUYHUMY, CeMAHMUYHUMU
ma npazMamuiyHuUMU 0COONUBOCMAMU 8UXIOHOT MOBHOI OOUHUYI, WO cMAasumy neped nepexiadaiem CKIaOHe 3a80aHHS peanizysamil
6 nepexiaoi Ha36u KHUSU He Juiie HOMIHAMUSHY, a Ui IH(POPMAMUSHY, KYIbIMYPHY, eMOMUBHY, eKCNPeCcUsHy QyHKYii, nepedamu npazma-
MuYHe HABAHMAdICEHHs (y Medcax peanizayii Mapkemuneosoi cmpameeii). Busieneno, wo 3anedxicho 6id niamy upaxdcentst OpucinaibHoi
HA36U KHU2U NepeKnadadi 60aomucst 00 00CIiBHO20 nepeknady abo KalbKy8aHHs, AHMOHIMIYHO20 NEPeKIady, niodupaomy ClO8HUKOSL
BIONOGIOHUKY (30 HAABHOCMI NOTICEMIT), 3ACMOCO8YIOMb NPULOM ONYUeHHS Ok YHUKHEHHS HA0IUWKo8ocmi mowo. Bemanosneno, wo
(hoHO8I 3HAKHA NPO 3MICM. [ CHOXCem MBOPY 6NIUBAIOMb HA BUOIP NEpeKaadauem Mux Yil IHWUX epamMamuyHux KOHCMpYKYil abo epama-
MUYHUX Kame2opitl, HANpUKIao Kame2opii pody iMeHHUKA (BOHA He 81ACMUBA AHRTIICHKIL MOBI, addice 0Va 8MpayeHa 8 nesHutl nepioo
il icmopuuHo20 PO38UMKY), WO 3YMOBIIEHO HacaMnepeO PI3HOCMPYKIMYPHOIO NPUPOOOIO CNIO8 AHCHKUX | 2ePMAHCLKUX MO8.

Kniouosi cnosa: onimu, nepexnadayvki mpancghopmayii, nepexiadayvki nputiomu, poHOSI 3HAHHS, eKCMPATiH2GICIMUYHI YUHHUKUL.

Pronina Hanna, Abramova Olena. Typical ways to translate titles of modern English-language books

The article deals with typical translation transformations and techniques used while translating book titles belonging to
the contemporary English-language fiction into Ukrainian. In this work it has been stated that book titles belong to the category
of onyms (proper names) in terms of structure (expression of the title by a single lexeme, simple nominal phrase, word-combination or
different types of sentences) and functions (nomination and identification of a work of fiction in order to distinguish it from any other
publication of a similar literary genre). The study applies an interdisciplinary approach to a comprehensive consideration of the problem
of translating book titles at the interface of philology and translation sciences, since the method of translating onyms is often determined
by the lexico-grammatical, semantic and pragmatic features of the source language unit, which poses a difficult task for the translator
to implement not only nominative, but also informative, cultural, emotive, and expressive functions when translating a book title, as well
as to convey its pragmatics (as part of the marketing strategy). It has been found out that depending on the expression of the original
book title, translators utilize word-for-word translation or calque, antonymic translation, selecting dictionary equivalents (in case
of polysemy), use omission to avoid redundancy, etc. It has been determined that background knowledge about the content and plot
of a novel influences the translator’s choice of certain grammatical constructions or grammatical categories, such as the category
of noun gender (it is not peculiar to English, as it was lost at a certain period of its historical development), which is primarily due to
the different structure of Slavic and Germanic languages.

Key words: onymes, translation transformations, translation techniques, background knowledge, extralinguistic factors.

Beryn. [mmobamizamis akTUBHO crpusie  akTHBHOMY — poM. Came Bim sIKICHOTO aJIeKBaTHOTO TEPEKIaay 3arojioBKa

3aJydeHHIO ¥ iHTerpamii YkpaiHu 1O CBITOBOI KyIBTYpHOI
Ta XYAOXKHBOI CHAJIIMHK, YHACIIIOK YOro Mepes BITYM3HS-
HHMMH TIepeKiIajadyaMu 1I0CTae BaXIIMBE 3aBIaHHs — 3a0e3rie-
YeHHs SIKICHOTO NepeKiIagy iHIIOMOBHHMX BHIAaHb (30KpeMa,
TBOPIB CY4aCHOI XyIO)KHBOT JIITEpaTypH) YKPaiHCHKOI MOBOIO.
Came ToOMy ChOTOITHI BUHATKOBOI aKTyaIbHOCTI Ha0yBa€e mpo-
OremMa JOCTIDKCHHS OCOONHMBOCTEH TIepeKIany Ha3B KHUT
3 QaHIJIIHCHKOT MOBH Ha YKPATHCHKY, a/DKe 3 HAa3BH IOYNHAETHCS
«3HAOMCTBO» IMOTCHLIIHOTO YuTa4a 3 JiTepaTypHUM TBO-

3QJIXKUTh, Y1 BUKIIMKAE KHHUTA 3aL[iKaBICHICTh Y PELUITi€HTa
Ta CIOHYKa€ HOro O NPHAOAHHS T MPOYUTAHHS HOBITHHOTO
Oecrcenepa. A ToMy Ha Iepekiiajada MOKIAICHO HENpPOCTY
MICIIO — OpPraHIuHO peaji3yBaTH B MEPEKiIalli Ha3BU KHUTH HE
JIMIIIe HOMIHATHBHY, a i iH)OpMaTHBHY, KyIETypHY, CMOTHBHY,
eKCIIPEeCUBHY (DYHKLi, BTUINTH IparMaTiyHe HABaHTAKCHHS
(y Merkax peaizariii MApKETHHTOBOI CTPATETti).

VY BITYM3HSIHOMY IIE€PEKIIaJ03HABCTBI TpoliieMy mepe-
KJIaJTy Ha3B i 3aTOJIOBKIB 3 aHIIIMCEKOI MOBHU B Pi3HHH 4ac
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po3TIsAamy Taki mocigHukH, sk T. Bopo6itosa, O. JlyxHa,
B. Kapa6an, 1. Kopyrens, O. Camconosa, JI. CManbko
Ta iH., BOIHOYAC 3aTOJIOBKH XYIOXKHIX TBOPIB (K1 3a3BHUail
1 BUCTYTAIOTh Y POJIi Ha3BU BUIAHOI KHUTH) 31€01IBIIOTO
BCeOIYHO aKTHBHO BHBYAIH JIITEPATYPO3HABIII Ta (iI0JIOTH,
ax-ot JI. Iprrok, T. XKenronorosa, O. Tpadenko, JI. FOnna-
IeBa. 3arajoM JK€ Ha3BH CyYaCHUX aHIJIOMOBHHMX KHUT
i cmocoOu X Tepemadi MmifJ Jac MepekIaay Ha YKpaiHChKy
MOBY 3aJIMIIAIOTHCS MEPCIIEKTHBHUM HAMPSIMOM TIepeKia-
JANbKNX | MOBO3HABYMX CTY/IH Yepe3 BaroMy poib XymToXkK-
HBOI JTITepaTypH B Aiajo3i KyJabTyp.

Marepianqn Tta Meronu. MeTa cTarTi — BU3HAYUTH
THUITOBI CIIOCOOM MEPEeKIIay aHITIOMOBHHX Ha3B KHHT yKpa-
THCHKOIO MOBOIO, POCTEXUTH BITHB EKCTPATIHT BICTHIHNX
YMHHUKIB Ha TIepekial. i ToCATHEHHS TOCTaBICHOT METH
HEOOXiTHUM ITOCTa€ BHUKOHAHHS TAaKWX 3aBHaHb: 1) medi-
HYBaTH TOHATTS «OHIM» y CydJacHii MOBO3HaBUill Haylli,
BHOKPEMHUTH XapaKkTEepHI O3HAKM Ha3B KHHUT SK KaTeropii
BJIACHUX Ha3B; 2) MpOaHaJi3yBaTH THUIIOBI CIIOCOOHM Tepe-
Jlavi aHITIOMOBHMX Ha3B KHHT y MEPEKJIal Ha yKPaiHCBKY
MOBY; 3) IPOCTEHUTH BIUIUB €KCTPAIHTBICTHIHAX YHHHU-
KiB Ha CIIOCi0 mepekaay Ha3B aHTIIOMOBHHX KHUT. AHai3
3asBJICHOI MPOOIEMAaTHKN BUKOHAHO B MEXaX IHTEPIUCIIH-
TUTIHAPHOTO TTiIXOMY, TOOTO po3mIsi mpolieMu epeKiary
Ha3B KHAT 3 aHIJIHICHKOT MOBH Ha YKPaTHCEKY BiIOyBaBCs Ha
MeXi (ironoriaHoi Ta mepeKIaganbkol HayK, amKe crocio
MepeKIIaly 3yMOBITIOETHCS] HACAMITEPE/T IEKCHKO-TpaMaThy-
HUMH, CEMaHTHIHUMH Ta IParMaTHIHIMH 0COOINBOCTSIMA
BUXIJTHOT MOBHOI OIMHALI. MeTogaMu TOCIIKEHHS ITOCTa-
I0Th JECKPUIITUBHAN METOJ AJSI ONHCY JOCIIIKYBaHOTO
(haKTHIHOTO Marepiaiy, TOPIBHAIBHIA METON IS 3icTaB-
JEHHS CTPYKTYpHO-TPAMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH BHpa-
JKCHHS OHIMIB (Ha3B KHWUT) B YKpaiHCBHKIH Ta aHTIIHCHKiil
MOBax, METOJI aHAJi3y U BHSABJICHHS CHOCOOIB Tepemadi
Ha3B aBTEHTHYHUX KHUT y MEPEKIIali YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
MarepiasioM aHaIi3y MOCTAIOTh HA3BH aBTEHTHYHUX aHIIIO-
MOBHHUX KHHUT Ta iX MEpeKiajiB Ha yKpaiHChKY MOBY, IO
mobaumnu cBit y 2021-2023 poxax.

Pesyabratn. MiKpoTeKCTOBa TpPHUpOAa 3arojoBKa
XyZOKHBOTO TBOPY, IIIO BUCTYIIAE HA3BOIO KHUTH, NEPIIO-
YeproBO BUMArae BiJ IepeKiafada TITHOOKOTO PO3yMiHHS
CHUTBHUX 1 BIAMIHHHX PHC HE JIUIIE JICKCHYHOTO Ta Tpa-
MaTUYHOTO JaJy MOYaTKOBOI MOBH (@HTIIHCHKOI) Ta MOBH
nepekiany (YKpaiHChKOi) A7 3AiHCHEHHS SKICHOTO aeK-
BaTHOTO mepexnany. CydacHi HayKOBI TapaauTMH BXKe
JTAaBHO XapaKTEePH3YIOThCS MapTiHAIBHICTIO, a TOMY IIpoO-
[eC MepeKIaay MEeXYe 31 CTHIIICTHKOIO, JIEKCHKOIOTIETO,
CEMAaHTHKOI0 Ta MParMaTHKOIO, JIHTBOKYIBTYPOJIOTIEO
Tomo. Tak, HampWKIAd, «CTpATeTisl MEepeKamy 3aroioB-
KiB BHMAara€ TPyHTOBHOTO JIHTBOCTIJIICTHYHOTO aHAI3y
CaMOT0 3ar0JIOBKA, OCKITBKH PO3YMIHHS aBTOPCHKOI iHTEH-
ii HEMOXJMBE 0€3 BH3HAUCHHS Ta BPaxyBaHHA HOTO
(hyHKIIN BITHOCHO TEKCTY TBOPY» [2, ¢. 149]. Sk ciymHO
3a3Hayae B. KapabaH, «Ha3BM KHHUT i 3arOJIOBKH CTaTeH,
SK TIPABUIIO, CIIBBIHOCATHCS 3 OCHOBHOIO TEMOIO KHHTH
i MalOTh HOMIHATHBHHUM XapakTep, TOOTO MpeICTaBJICHI
MIEBHOIO HOMIHATHBHOIO Tpymoio» [4, c. 441]. 3 Toukm
30py (inonorii, Ha3BM KHUT MOYKHA BiTHECTH IO KaTeropii
BJIacHUX iMeH a0o x oHimiB. 3a O. CeniBaHOBOIO, OHIMOM

€ «Oymp-sKe BIacHe iM’s (CTIOBO, CIIONyKa, PEUCHHS), SIKE
CITy’KHTB ISl BAOKPEMIJICHHSI HA3BaHOTO HUM 00’ €KTa cepent
iHImMX 00’€KTiB, HOTO IHAWMBIMyami3amii # imeHTH(IKaIii»
[8, c. 511]. Ha3Ba xuurH, 5K 1 OyAb-SIKAH IHIIAHA Pi3HOBHI
Ha3B, BUKOHYE HOMIHATUBHY (QYHKIIIO — TO3HAYAE, HA3UBAE
JTepaTypHU TBip, TAKAM YHHOM BiAPI3HAIOUM HOTO Bif
yCiX IHIIAX TBOPIB, iACHTU(IKY€E HOTO K YHIKaIBHY CaMo-
CTifiHY OIMHUITIO.

B anmmomMoBHMX opuTiHamax (SKi 9acTO TOTOXKHI YKpa-
THCBKMM TEpeKiIazaM 3a IUIAHOM BUPAKEHHs) CTPYKTYPHO
Ha3BHU KHUT MOXYTH CKJIQIATHCH 13 OIHI€T JIEKCEMH (CII0Ba) —
Panther — «Ilanmepay, Spare — «3anacuuiiy, Mati Gopmy
cnoBocnionydeHust — A Thousand Splendid Suns — «Tucsaua
cauinusux conywy, Great Circle — «Benuke konoy», The Golden
Doves — «3onomi eonyoxu», The Spy and the Traitor —
«llInueyn i spaonuxy, The Glass Castle — « Ckasinuii 3amok»
abo peuennas — The Last Time I Lied — «Bocmanne, xonu
A 36pexana», Princess Olivia Investigates the Wrong
Weather — «lIpunyeca Onigis docnioxncye nozamy no2ooyy,
The Gifts that Bind us — «/[apu, wo 38’sa3ytoms Hacy, No
one is talking about this — «Hixmo npo ye me 2osopumuy
tomio. LlikaBo, 110 TOMpH 3arajbHy CTPYKTYPHY CXOXKICTh
Ha3B KHWT B aHIJIOMOBHHX OPHTIHAJIAX Ta X yKPaiHOMOBHUX
TepeKIaiax, € i JesKi BiAMIHHOCTI, 3yMOBIICHI HasBHICTIO
B aHIIIHCHKIA MOBI 03HAYEHOTO Ta HEO3HAYCHOTO apTHKIIIB,
SIKI BUCTYTIAIOTh JICTEPMiHAHTAMH JI0 CYOCTAHTHBIB Y CKIIaIi
MIPOCTOi HOMIHATHBHOI (pa3u. Y IMepekiai Ha YKpaiHChKY
MOBY apTHKJIi B HA3BaX KHHT 3a3BUYA HIsIK HE IEPEAAIOTHCS,
0 MOKHA TIPOCTEXWUTH Ha MPUKIIAJ HA3B BHIAHUX yKpa-
fHCBKOIO MOBOTO poMaHiB CriBeHa Kinra pisHux pokis: The
Shining — «Csiigoy, The Stand — «IIpomucmosannsy, The
Outsider — «Aymcaiioepy, The Institute — «[ncmumympy.

[Nepexnan Ha3BHM XyIOKHBOTO TBOPY Ma€ OyTH «KOMII-
pEecoBaHUMY BiTOWUTTSIM aBTOPCHKOTO 3ayMy, III00 i Jac
il TpoYNTaHHS BWHHUKala IEBHA AHTHIUMNAILIS (TIPOTHO3)
PEIMITIEHTOM OMHWCaHOi y KHU31 OcHOBHOI imei. IIpore
IHKOIIM TIepeKITaadi BiIXoIsTh BiJl OpUTiHATY, 0, 31 CBOTO
00Ky, HE MOXX€ HE BIUIMHYTH Ha TOBHOTY W aJE€KBaTHICTh
CIPUHHATTA Ha3BH KHUTH TOTCHI[IHHMM dYuTadeM. Tak,
MeTaopryHa Ha3Ba pomaHy muchbMeHHUNI Enn Taitmep
French Braid, mo mocniBHO TepeKIalacThcs Ha yKpaiH-
CBKY SIK « Dpanyy3vka Kocay, BOYEBHUIb IOXOIUTD BiJl HA3BH
3a4iCKH, a caMe THITy TUIeTiHHS KocH. CItif 3a3Ha9nTH, 110
JUTsE 6araThoX KYJIBTYP CBITY AiBOYA KOCA € CHMBOJIOM €THO-
CTi, YOCOOJNEHHSIM MIIIHUX POAMHHUX 3B’S3KiB, a TOMY HE
JIMBHO, III0 aBTOPKa pOMaHy BHOpaia TaKy Ha3BY JUIs TBOPY,
IO OTIMCYE IIiJIi BiXW JKHUTTS TOJOBHUX TepoiB — cim’i [ap-
peTiB. 3 mepenadeio Ha3BH POMaHy YKPaiHCHKOI0 MOBOIO SIK
«@Dpanyysvka naimv» BinOymacs JEKCHYHA 3aMiHa iMEH-
HUKa braid Ha iIMEHHUK «naimby. OTHAK, SKIIO 3BEPHYTHCS
J10 TIIYMa4yHOT'O CJIOBHUKA YKPaiHCHKOI MOBH, MOXHa Iepe-
CBITYUTHUCH, IO BUKOPHCTAHMH MEPEKIIANAAUKOI0 IMEHHUK
Ma€ JiaJieKTHE 3HAYeHHS «CIUICTEHA i3 COJIOMH CTpidkKa,
3 SIKOi MOTIM 3IIMBAETHCS OPHUIBY», IPH 1[LOMY HOMINPEHUM
B YKpaiHCBKili MOBi CyOCTaHTHBOM Ha TO3HAYEHHS BiI-
MOBITHOT TEXHIKM € TeXHiKa (PPAHIy3bKOTO «ILICTIHHS».
OTXe, MO)KHA TIPUIYCTUTH, IO B TEPEKIal uepe3 JeK-
CHYHY 3aMiHy BiAOynacs TIeBHa CMICIIOBa BTpaTa, 3yMOB-
JICHa HETOYHHM ITiZ00pOM CIIOBHHKOBOTO €KBiBaJICHTA.
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[puifom kanbpKyBaHHS Tepeadadae OyKBaIbHUI abo
nochiBHUHA mepeknaa. Came 1ei cmoci® crmocrepiraeMo
B mepekyani Ha3su pomany Great Circle — «Benuke Konoy
(mepexmagauka — BikTopis 3eHrBa). AHIIO-YKpalHCHKHNA
CIIOBHHK JIa€ BiCiM 3HA4YCHb CIOBa great: 1) «BETUKHIA,
BEITMYE3HUH, KOJOCAIBHUNY; 2) «IOBTHI»; 3) «CHUIBHHMA
TTHOOKHI»; 4) «BENMWKWHA (HA TIO3HAYCHHS «BEITUI»)»;
5) «mimHeceHWH, OTATOpPOmHUIDY; 6) «IHITHUHA, PO3KIII-
HUlY; 7) «IyooBUH, IpeKpacHU»; 8) «I0CBiqIeHHH, 00i-
3HaHUi, MaiicTepHUi» [3].

Bubpanuii mepexiiagaukor0 CIOBHUKOBHN BapiaHTHHN
BIJIMIOBITHYK «8e/uKey BIYTIHO TIEPEAAE aBTOPCHKUH 33Ty M,
3rigHo 3 sSKkuM Mepian ['peifBc, ronoBHa TepoiHsS poMaHy
muchMeHHUII Merri Ilincren, «3 TUTHHCTBA Mapwia
HEOOM 1 B CepeIiHI MUHYJIOTO CTONITTS 3AiHCHMIA HaBKO-
JIOCBITHIO TIOZOPOK HA JTiTaky» [7].

PosrnsiHemMo cmoci® mepeknamy Ha3BH KHHATH aBTOP-
crBa Paitni Caiirep The Last Time I Lied — «Bocmanne,
Konu s 30pexanay» (mepexnamad — Poman [apmamryx) [9].
Sx 6aumMo, B aHDIIHCHKIA MOBI JUIS OIJBIIOTO THHAMI3MY
CTIONyYHE CIIOBO When OIYIIEHO, ajle B yKPaiHOMOBHOMY
BapiaHTi rpaMaTHYIHI HOPMHU B IIbOMY KOHTEKCTI BUMararoTh
BXKUBAHHS CIIONyYHOTO CJIOBA «KOAU» SIK KOHEKTOpa, IO
TIPUETHYE TAPSTHE peueHHs Jacy. JIo Toro x B yKpaiHCBKii
MOBI Ji€CITIOBa MUHYIIOTO Yacy MarOTh KaTE€TOpil0 poOAy, sSKa
31eOUTHIIIOTO BH3HAYAETHCSA 3a POIOM IMEHHHKA, IO SKOTO
OIMMCy€e MiecToBO. B aHami3oBaHid Ha3Bi pOMaHy TaKHi
IMEHHUK BiJICyTHil, HATOMICTH JI0 TIPEANKATUBHOTO IICHTPY
BXOIUTH 0COOOBHI 3aMEHHUK «A», KW JUIIE BKa3ye Ha
oco0y, TIpy IbOMY He Ha3WBaIouH ii. Bu3HauWTHCE i3 KaTero-
piero poxy (y IbOMY BHIIAJIKY JKIHOUHH Pin) U TIepeKitagy
TIepeKIIagadeBi JOMOMaraioTh (POHOBI 3HAHHS TIPO CIOKET
1 TOJIOBHY TE€pOTHIO pOMaHy, HiBYMHY Ha iM’s1 EMMma.

Ilepexnanaroun yKpaiHCBKOIO MOBOK Ha3By POMaHy
Harputii JlokByn No one is talking about this sx «Hixmo
npo ye ne 20gopumuvy [7], mepexiagad BIAEThCS 10 aHTOHI-
MIYHOTO TIepeKIIa Ty, SKHIA MOJIATaE B 3aMiHi CTBEPIKYBaIIb-
HOT (hopMU TiecTIOBa-3B’SI3KU Y CKIIAIl TIpeauKara is talking
Ha 3alepeyHy KOHCTPYKIIIO He 2080pumb i3 TOTOKHOIO
CEMaHTHUKOIO, aJKe /IS YKPaiHCHKOi TPaMaTHKH MOIBiHE
3arepedeHHs (3amepeyHnii 3aiiMeHHUK Hixmo + 3amepedHa
4acTKa He TIEpeIl JI€CIOBOM) € HOPMOIO, Ha BiIMIHY BifJ
AHTIIIACHKOT MOBH, Jie TIOOXWHOKI BUTIAAKH double negation
€ CKOpIMI BHUKIIIOUCHHSIM, XapaKTEpPHUM ISl KHUBOTO PO3-
MOBHOTO MOBJICHHSI, @ HE YHOPMOBAHOIO MTPAKTHKOIO.

HocrmiBamit mepexnan abo X KaJbKyBaHHS BHKOPH-
CTaHO B Tepekani aBrobiorpadiunoro pomany Anna. The
Biography — «Anna. biocpaghisy [1]. ABtopka Emi Omemn
Tpe3eHTyBaja 0iorpadiro TOIOBHOI PENAKTOPKH KypHAITY
Vogue Amnam BiaTyp. Li7p0BOI0 YMTAIBKOIO ayTHTOPIEIO
aMEpUKaHCHKOTO BUIAHHS Vogue € HacaMIepes aHIIIOMOBHA
ayauTopis, mepeBaxkHo pesupeHTH Cromydenux Illta-
TiB AMEpHUKH, ISl SIKUX, SIK MOXKHA JIOTIYHO ITPUITYCTHTH,
moctath AHHH BiHTYp SIK BIUTMBOBOTO TPABIIS Y CBITI 1HIY-
CTpil MOAX Ta MPOTOTHITY BCECBITHRO BiIOMOTO TIEPCOHAXKA
aktopku Mepin Crpint The Devil Wears Prada € dactu-
HOIO (DOHOBHX 3HAHb, TOAI SIK U YKPaiHOMOBHOTO YHTada
iM’S TOJIOBHOI TepOiHi KHUTH HE € TPEICACHTHAM, a TOMY

3 MEHIIIOIO BIpOTiAHICTIO OJJHOMMEHHA Ha3Ba POMaHy 3MOXKE
BUKJIMKATH YUTAIBKUMA IHTEpeC dYepe3 BiICyTHICTh Yy Hil
HEOOXiTHUX TPECYMO3MIiii — «IMIUTIIUTHOTO CKJIaIHUKA
3MICTY BUCIIOBIIEHHS a00 TEKCTY, IKUH € ICTHHHHUM 1 HecyTie-
PEWINBHUM, TIEpETy€ iIXHPOMY BepOaTbHOMY IUTaHY Ta CTIPUSIE
X yCIiIHOMY CIIpUIAHSTTIO 1 po3yMiHHIO» [8, ¢. 589].

Y BHmanky X 3i crocoOoM Iiepeiadi aHIIOMOBHOI Ha3BH
Fairy Tale «Kaskay [5] aBropctBa CriBeHa Kinra mocrmiBHmiA
TIEPEKITA]T € ITKOM JOIUTHHIM 1 aIeKBaTHUM. SIK B OpHTiHAMI,
TaK i B yKpaiHOMOBHOMY TIepEKIIa/li Ha3Ba pOMaHy MOKe OyTH
TTOTPAKTOBaHA TTOTCHIIIHIM YUTaYeM K HATAK Ha MiCTUYHUI
PO3BUTOK TIOMI TBOPY Yy KaHPi TPUIIEp, IO € «BI3UTIBKOIO»
IMICPMEHHUKA # He moTpedye HomaTkoBoi ekcromikarii. Ille
OMHMM TIPUKJIAJIOM JOCTIBHOTO TIepeKIany (KaJbKyBaHHS)
JUTS TIepeziadi Ha3BH aBTEHTHYHOTO XYZ0KHBOTO POMaHy yKpa-
THCBKOFO MOBOIO € Kuura The Golden Doves, abo x «3onomi
eonyoxuy [5] macemernmi Maprti Xomn Kemri. TIpn mpomy
IMEHHHK doves 3a3HaB TpaMaTHYHOI TpaHcQopMarii B mepe-
KJIa1i 9yepe3 MPUTaMaHHICTh CyOCTaHTHBaM B YKpaiHCHKil MOBI
rpamatnaHoi Kateropii pomy. Ll{omo kareropii came >KiHOYOTO
pomy iMeHHHKa y (hOpMi MHOXKHMHH 20/1y0Ki, TO BOHA JIOTIIHO
00yMOBJIEHA JKIHOYOIO CTaTTIO TOJIOBHHUX TePOiHb POMaHY.

Bimomum B YkpaiHi (y ToMy 9UCITi 3aBASKH MIEPEKIIAy)
€ me ognH pomaH Maptu Xomn Kemmi The Lilac Girls
of Ravensbriick — «by3kosi disuamay (nepexnan Bomomu-
mupa ['opbaTpka). Y 11b0MY BHITAAKY MTEpeKiIaiad BIaBcs 10
TIPUIHOMY OITYIIEHHS, BUAAIHUBIIN OHIM Ravensbriick, 1o
JIOTIOMOTJIO aJanTyBaTH Ha3BY sl YKPaiHOMOBHOTO YMTava
Ta CHPOCTHUTH 1i CUPHUIHATTS, ajpke Ha3Ba PasencOprox
(>xiHoumif KOHITadip YaciB HaMCTCHKOI [ epmaHii) Moxe He
BXOJHTH 10 ()OHOBUX ICTOPUYHUX 3HAHD FOHAIBKOI YN TAIlb-
Koi aymuTopii, a ToMy Moria 0 YCKIaIHUTH aHTHIUTIAIIO
HUMHU CIOKETY POMaHYy i, SIK HACTI/IOK, HE 3aI[iKaBUTH.

BucHoBku. 1. Y 1mocmimkeHHI aKIIEHTOBAaHO yBary Ha
moTpedi B KOMIUIEKCHOMY ITiXO/i /IO TiepeIadi 3arojJoBKiB
HOBITHIX TBOPIB Cy4acHOI aHTIIOMOBHOI MPO3W Ha yKpaiH-
CBKy MOBY dYepe3 OOYMOBIEHICTH CITOCO0y X TepeKiaxy
HE JIMIIE TPAMATHIHUMH Ta JIEKCHIHUMH OCOOIMBOCTSIMH
MOBH OpHTIHANY, a 1 iX QyHKIIOHATFHIM HaBaHTAKEHHIM
(Ha3BW KHHUT BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY, iCHTHQIKAIiiTHY,
iHpOpPMATHBHY, KyJABTYpHY, EMOTHBHY I EKCIpPECHBHY
(yHKIIi, BHCTYMAIOTh HOCISIMH TIPAarMaTHYHOTO HAaBaH-
TaXeHH:). 3a pe3yibTaTaMi aHajli3y BCTAHOBJIICHO, IO 3a
CTPYKTYpOIO a0 X TUIAHOM BHPaKCHHS Ha3BW KHWT HaJe-
JKaTh 10 Kareropii oHiMiB. OCTaHHI MOXYTh MaTH DPi3HO-
MaHITHUH BUTJISI — BiJ CJIOBAa YM HOMIHATHUBHOI (hpasm, 110
CIIOBOCTIONYYCHHSI 1 peueHb pi3HOTO THMy. 2. THIOBHMMH
criocobamu mepeadi Ha3B KHUT y MEePEKIIadi 3 aHITIHCHKOT
Ha YKpalHCBKy MOBY € KaJbKyBaHHS, MiAOIp CIOBHHUKO-
BOTO BapiaHTHOTO BiIIIOBiIHWKA, OMYIICHHS, aHTOHIMid-
HUH TIepeKiaj, JeKCHYHI Ta TpaMaTHdHI TpaHCOpMaIlii.
3. BaxmuBy poJib K A7 TIepekiiaiada, Tak i Uit TOTeHITiH-
HOTO YKpPaiHOMOBHOTO YUTa4a KHUT'H MAlOTh €KCTPAJIHTBi-
CTHYHI YUHHHUKH, 30KpeMa (POHOBI 3HAHHS, HASIBHICTH KX
JIoTIOMarae TmepekianadaM BU3HAYUTHCH 13 MI00poM 3aco-
0iB TOCSATHEHHS aJIeKBaTHOTO E€KBIBAJICHTHOTO TIEPEKIIANY,
a peruIreHTaM 3a0e3neuye «aHTHIUTIAIIIo» 3MICTy TBOPY
1 BIUTMBa€ Ha GOPMYBAHHS 10 HHOTO YHTAIIBKOTO 1HTEPECY.
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